Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhakti biccam- Sankar AbharaNaM 

In the kRti - 'bhakti biccamiyyavE' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja asks Lord to grant him alms of (desire- less) true devotion. 

P bhakti 2 biccam(i)yyavE 

bhAvukamagu 3 sAtvIka (bha) 

A 4 muktik( 5 a)khila Saktiki tri- 

mUrtulak(a)ti mElmi 6 rAma (bha) 

C prANamu lEni vAniki bangAru 7 pAga cuTTi 

ANi vajra bhUshaNam(u)ramandu peTTu rlti 
sjANalaku purAN(A)gama SAstravEdajapaprasanga 
trANa kalgi(y)Emi bhakta tyAgarAja nuta 9 rAma (bha) 

Gist 

O Lord rAma praised by this devout tyAgarAja! 

Deign to grant me alms of auspicious, pure desire- less devotion. 

It is much superior to emancipation, all kinds of powers and even the 

Trinity. 


Of what avail if the capability of chanting (or reciting) and discoursing 
of/ on epics, Agama, SAstras and vEda accrue to clever persons (devoid of 
devotion)? 

It is like tying a golden turban to a corpse and decorating it with exquisite 
diamond jewellery on the chest. 

Word-by-word Meaning 

P Deign to grant (iyyavE) me alms (biccamu) (biccamiyyavE) of auspicious 
(bhAvukamagu), pure, desire- less (sAtvIka) devotion (bhakti). 



A OLordrAma! It (bhakti) is much (ati) superior (mElmi) to 
emancipation (muktiki), all kinds (akhila) (muktikakhila) of powers (Saktiki) and 
even the Trinity (tri-mUrtulaku) (mUrtulakati); therefore, 

deign to grant me alms of auspicious, pure, desire- less devotion. 

C In the same manner (rlti) as tying (cuTTi) a golden (bangAru) turban 
(pAga) to a corpse - one (vAniki) who is not (lEni) alive (prANamu) - and 
decorating (peTTu) (literally place) it with exquisite (ANi) diamond (vajra) 
jewellery (bhUshaNamu) on the chest (uramandu) (bhUshanamuramandu), 

of what avail (Emi) if the capability (trANa) (literally might) of chanting 
(or reciting) (japa) and discoursing (prasanga) of/ on epics (purANa), Agama 
(purANAgama), SAstras and vEda accrue (kalgi) (kalgiyEmi) to clever persons 
(jANalaku) (devoid of devotion)? 

0 Lord rAma praised (nuta) by this devout (bhakta) tyAgarAja! Deign to 
grant me alms of auspicious, pure, desire- less devotion. 

Notes - 
Variations - 

2 - biccamiyyavE - biccamlyyavE - bikshamlyavE : 'biccamu' is an 
appropriate telugu version for Sanskrit word 'bhiksha'. 'iyyavE' is the appropriate 
version. Therefore, 'biccamiyyavE' has been adopted. 

7 - pAga - bAga : In view of the ensuing word 'cutti', it is dear that this 
refers to a 'turban' (pAga) . However, as per dictionary, the correct word is 'pAgA'. 

9 - rAma - this word is not found in some books. 

References - 

5 - akhila Sakti - Sri tyAgarAja seems to refer to aNimAdi eight- fold 

siddhi. 

Comments - 

1 - bhakti biccamiyyavE - Give me alms of bhakti. While bhakti is the 
means to attain Lord, even that bhakti can spring only if there is grace of Lord. 
What a catch 22 situation! Which comes first - bhakti or grace? In my humble 
opinion, up to gauNa bhakti it is the man's effort and the mukhya bhakti is the 
Lord's grace. Though Sri tyAgarAja has placed the 'sAtvIka' at the end of the 
pallavi, that is the operative word of the whole kRti. 

3 - sAtvIka bhakti - In the nArada bhakti sUtras, two types of bhakti are 
defined - 'mukhya bhakti' - Supreme or Primary Love and 'gauNa bhakti' - 
Secondary Love. The following verse is relevant - 

gauNi tridhA guNa bhEdAd-ArtAdi bhEdAd-vA 1 1 56 1 1 

"Secondary devotion is of three kinds, according to the qualities of the 
mind of person in whom it manifests itself; either it may be classified as sAttvika, 
rAjasika, and tAmasika; or it may be divided as Aria, jijnAsu and arthArtin as per 
statement in Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 7.16" 

"....As this diff erentiation is based on the qualities of mind (sattva 

etc) these three expressions of bhakti (sattva, rajas, tamas) are called gauNa 

bhakti as distinguished from mukhya bhakti which is devotion bereft of all 

taint The second classification is based on the differences in the motives (Aria 

etc). (Translation and notes by Swami Tyagisananda) (brackets mine) 



Sri tyAgarAja states that 'sAtvIka bhakti' is superior (mElmi) to even 
emancipation 'mukti' which is the ultimate human realisation. When a devotee 
does not even seek emancipation, then it is mukhya bhakti and not gauNa bhakti. 
Therefore, neither of the classifications stated above (based on qualities of mind 

- sattva etc and motives - Arta etc) would apply. This is explained in the 
following verse of nArada bhakti sUtras - 

bhaktA EkAntinO mukhyA: 1 1 67 1 1 

"Those are primary devotees who have one pointed love of God for His 
own sake." (Translation by Swami Tyagisananda) 

For complete text and meanings of 'nArada bhakti sUtra', please visit - 
http://vedabase.net/ nbs/ 

In kRti 'buddhi rAdu' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja calls such 
great devotees as 'nAnya dtta bhakta 1 - a devotee whose mind delves on God to 
the exclusion of everything else. 

Please also refer to Chaitanya Mahaprabhu's bhakti rasAmRta sindhu 
bindu' (download) - 

http:/ / www.freedownloadmanager.orci/ downloads/ Sri_ Bhakti_ rasamrta_ sindh 
ubindupdf 36089_p/ free.htm 

4 - muktiki mElmi (greater than mukti) - In this regard, please refer to 
tirumAlai of vaishNava saint toNDaraDippoDi AzhvAr in praise of Lord of Sri 
rangaM- 

paccai mAmalai pOl mEni pavaLavAy kamalac cengaN 
accutA! amarar ERE! Ayar tarn kozhundE! ennum, 
iccuvai tavira yAnpOy indira lOgam ALum, 
accuvai peRinum vENDEn arangamA nagar uLAnE! (2) 

LorTL06rr)60 Gunm (Surrafl u6U6n6umij amm# Qaihjaram 
g\&did>n\ ^Lorjii qCSfr)! ^t,tu(i a>Lb Qan^rbGa)! ffT6h@jLii, 
gl<j(?i6m6u d)6fi Irj LundnGunuj glrb^lrj Georaui ^(grjiii, 

^)ij(5i6in6u QurglguLii G6U65mGi_6in rbftii 2_6rmG65T! (2) 

"Green great mountain- like body; coral mouth; lotus eyes; O Lord acyutA 

- the lion of celestials - the tender one of the cow- herds; other than the relish of 
uttering these words, even if I happen to attain the great joy of ruling the World 
of celestials, I do not desire it, O Lord abiding in the holy Sri rangam." 

Please visit the sites - 

http:/ / www.srivaishnavam.com/ texts/ tmalai_ roman.htm The PDF version in 
Tamil may be downloaded from site - 

http://www.prapatti.com/ slokas/ tamil/ naalaaviram/ tondaradippodivaazvaar/ tir 
umaalai.pdf #search-Tirumaalai 

The following quote from The Gospel of Sri Ramakrishna clarifies how 
bhakti is greater than mukti - (For complete Book, please visit - 
http:/ / www.belurmath.org/ gospel/ ) 

"Hanuman kept the 'servant ego' after realizing God in both His Personal 
and His Impersonal aspects. He thought of himself as the servant of God. The 
great sages, such as nArada, sanaka, sananda, sanAtana, and sanatkumAra, after 


attaining the Knowledge of Brahman, kept the 'servant ego' and the 'ego of 
Devotion'. They are like big steamships, which not only cross the ocean 
themselves but carry many passengers to the other shore." (Chapter 26) 

The is further certified by nArada bhakti sUtras - 

satarati satarati, salOkAMstArayati 1 1 50 1 1 

"He crosses indeed, he crosses this mAyA and carries also the world 
across it." (Translation by Swami Tyagisananda) 

8 - jANaluku - clever persons - According to Sri tyAgarAja, it is only 
through devotion that one can attain true insight into the purANas etc; any talk 
on these subjects by such persons (who are imbued with devotion) will carry 
weight. Otherwise, it is clever, but life- less talk Please also refer to kRti 'buddhi 
rAdu 1 - rAga SankarAbharaNaM, wherein Sri tyAgarAja eulogises bhakti. 

6 and 9 - rAma - In some books, the ending word of anupallavi and 
caraNam has been joined to pallavi to mean 'rAma bhakti' - deign to grant me 
devotion to rAma'. In many kRtis tyAgarAja has adopted such second and third 
person usage, particularly in respect of Sri rAma. Such an interpretation (deign 
to grant rAma bhakti) may also be correct. 

Devanagari 

qrfWI Or) 

3T. W 

Hd^C^FOTcT J-IHH TFT (fr) 

w\ ^ 

3nfoT oTS’ ^ frfcT 

FFT Tfxfr c^TFRFT FcT TFT (*T) 

English with Special Characters 

pa. bhakti bicca(mi)yyave 
bhavukamagu satvika (bha) 
a. mukti(ka)khila saktiki tri- 
murtula(ka)ti melmi rama (bha) 
ca. pranamu leni vaniki bangaru paga cutti 
ani vajra bhusana(mu)ramandu pettu riti 
janalaku pura(na)gama sastra veda japa prasanga 



trana kalgi(ye)mi bhakta tyagaraja nuta rama (bha) 

Telugu 

£>. a)*S^(£b)d 

(a5) 

€5. £oj_§(d)spt) ■£§§ [S- 

£oj*&>o(d)© (ej5) 

£5. l^ea^boo e5 © 5J^©§ aos^do sJ>d £b<5 

^ n cd 

<S5£§ ^5lS3 8±P&£3(^)d£o£o ^)6X) 8© 
a^eaodb 20tp(££©d&> ssSb |ob£>& 

[e^ea d©(a5D)©o a5d e^gdcpas £ocd cr°5b (ed) 

Tamil 

u. u 4 <s^l i5l 3 a : a : (L61)ujujGeu 

U[T 4 (5I|a5LD@ 3 SrUmgeSffi (u 4 ) 

(Lp<s^l(«)cfl 2 60 erua^lcfl ajifl- 
(Lp[tgJGU(<95)^1 GLDebuSl IJITLD (u 4 ) 
ff. Urr[T(o55T(Lp Gcuiosfl SUfTiSsflcfi U 3 rEdc95[T 3 0 ura 3 *LLq_ 

^jisscfl qjsdij ^(^^((ipJijLDjBgj 3 Qul 1@ if^l 

so fr 055160(33 i_|ij[t(io5?5T[t)<s 3 ld 6iv/refv^ij Gel jfg 3 gou urrewreja; 3 

^ijrreorrr <9560 c£1 3 (Giu)l 61 u 4 ®^ ^nj[Tc5 3 ijrT^ njifg ij[tld (u 4 ) 

GuQjDOT5>aj@LD err^gjoSlffi ua^lu LSlffaneuSl^sijrTUJiijiijrT 

(Lpa^s®^ ^anioffTSjgd ffs^ffi(ST5ffi@Lb, (Lpi_b- 
0>iT^^l«(Gr5ffi©Lb l 61«© GLD£urT65T^rr@Lb; ^irrmou! 

GuQrD®5Ta®@Lb ffrr^gjGiSla ua^lu LSl<?aneu51@sijrTUJijjujrT 

2_u51rrri)rDisiJgilffi© Qurnri urranas swiirf)], 

amsuij rB«nsffiffi<STT mrriTLSlisuisscflGiSl^^eb GurrgjjLD, 

Q«Lk|_ffisnijri'ffi(sr5«® i_|ijms5?jr^ err^^lrr, Gsli^ld asa^d, Qa^pQurTySla® 

^jB^isrori_rT^lQiijeffTio5T (uiueir)? Q^rr<srori_65T iilujrTffirrrTawrTd Gurrrripu QurfirD HJijitldit! 
GuQrDS5T^^@Lb ffrra^ioffls ua^lu LSlffaneuSltJlsijrTUJLLJUjrT 

err^gjofflffi ua^l - Garnflffianaffi^Lb ^ff6tfWffi(STTjLDrr)rD ^lanjiiu urrirp] 
urrana - ^ansuuuiT 

Kannada 

Sj. 2D2|(^D)cdo^e 
e^^&±>rb (^) 



w. E±o&(3)sDe) &>- 

^be<£) 6 oasi) ($) 

ei. srarasSi) e3e£> aozG^cb sjad 2±>&3 

U n fe3 

t?e5 ^ eiiQ^cs(sdDD)ddD^ sj&ao 0e3 

2S5)£g)0^l) ey)Oc)^£c)d^dedD 25c)rJ &Se^ <*yo£> 

&3(c&e)£D s^doa&s dod osdD (e^) 

Malayalam 

oJ. (3<£XSfl 6TUl^|((2n)(^(SCU 
eocu^dBoiac/^ cnjocojldft. (e) 
ora. ffljcMJ) 1 (d 0 D) 6 unej c/o<MJ)1<ft>1 (®>1- 
a^(o«j)jej(d0D)«5)1 siaejial rooa (e) 
iiJ. toJ06TD(2^ C&JCDl 0100)1^1 6rU6T3 0)0(0^ oJOO) -UJ§1 
(sra)6nrn cu^ (3]nad6nr)(e^)raffl(73^ QoJ§^ (0°1«5)1 
so6nr)&jdft.j ojj(oo(6rr)o)c/)(2 c/oocrhco cqjg ^nj LoJoru&rac/) 
C«5)06nr) dBo&ia)1(G0Q))(2fl G£m cwpc/xoos cn^co ©oa (e) 

Assamese 

a. fw(fa)<pia 

(va) 

vsr. fa- 

^T(^)fw (R% aR (&) 
u . 2fT c t 5 ^ c°iR alRfo aata 7 ata 
arffa a§} calf ftfa 

aftaaf ^arm ^ c^r a?a » 
ata afa(GI)fa ata (W 

Bengali 

a. vyfe fw(fa)ma 
^1<[aa« atffa' (\a) 
ar. afefa fa- 



(?#U m 

f. c°iR HtH ^fl - 

\5[tf=f ^‘ c t(^J)<]H r ^ ftfw 

v3?H^ ^t( c ft)^T C3F vST*r 2f^T5T 
at'f ^ft(GT)f^ ^Tf^rat^S? ^5 3lH (^) 

Gujarati 

u. chC&cl [ch^([h)^i 4 
CHL^SH^ $-LLcql5 (CH) 

*H. ^Gkl^pHCH ?lC&ctCs R- 
Hcfcl(5)[ct A(m ?LH (CH) 

«l. HLl?LH dPl qiPlfis o-ls-^LL^ UL°L %(dd 
*U.[§1 q'V CHH^L(H)?H^ Hdd ftfcl 
c VU?lC-l§ H?L(^IL)°LH ?ll^L 4k C VH VL^-LS 0 L 
^LL^L s(&>l(4)Pl CHStL cUL^L'Y Hct ?LH (CH) 

Oriya 

0- 0*| Q0(0)G06Q 
0IQ900 0IGQ19 (0) 

CX CX \ 

21- 0^(9)00 0^9 G- 

CX —I 

0G0(9)G 600 010 (Q) 

Ox CX 31 

0- 0100 600 QI09 G0PI0 010 09 

— 1 CX CX CX 

2110 QG 000(0)009 609 01 G 

— 1 Ox CX CX CX 

GI009 001(01)00 * 6QQ 00 009P 

CX CX — 1 

GI0 900(6000 0^ GHI00IG 0G 010 (0) 

Punjabi 

u. fw(fk)^FT# 

d'<g°(H^T H'Jlol (^) 



M. 7H (old(oC)ftfH fcj- 

H33H(3)fc KfeH ( 3 ) 

3. 1{^H Hfe yfe?dl'd U3T ffc 

»ffe ^ rl 333(h) 3H33 Cfe Ms 
rT3M°( y^ T (^ T )UIH WTJSt #3 rTU 1{H^3T 
3^ 5feT(^)fH 333 3H'dld'rl 33 331 (3) 



